L'ATLÀNTIDA

El poema «L'Atlàntida», tan immortal com el seu autor, Verdaguer, descriu d'una manera  mítica el suposat fenomen geològic de l'enfonsament d'aquell continent. Tot el poema (10 cants) descriu minuciosament el fet per parts, però hi ha un fragment en el primer cant que fa una descripció general i global del que després explicarà en detall.  En aquest punt l'autor presenta Europa que un dia es desperta i, esgarrifada, no troba al seu costat l'Atlàntida, en braços de la qual s'havia adormit com cada nit.

Mes una nit bramaren la mar i el tro; de trèmol

com fulla en mans del bòreas, l'Europa trontollà,

i, despertada a punta de dia al terratrèmol,

d'esglai cruixint-li els ossos no veia el món germà.

I assaborint lo tebi record de sos abraços,

semblava viuda dir-li: —Oh, Atlàntida! A on ets?

Com solia, ahir vespre m'endormisquí en tos braços, 

i avui los meus no et troben, d'esgarrifança freds.

On ets? —I ai!, on l'hermosa solia els cors atraure, 

lo pèlag [el mar] responia: —Jo l'he engolida anit;

fes-te enllà! entre les terres per sempre em vull ajaure;

ai d'elles!, ai si m'alço per eixamplar mon llit!

Li carregà feixuga l'Omnipotent sa esquerra,

i el mar d'una gorjada cadàver l'engolí, 

restant-li sols lo Teide, dit de sa mà de ferre, 

que sembla dir als homes: —L'Atlàntida era ací.

Aquest cim, el Teide, té un paper significatiu dins el poema. I amb raó, perquè, imagineu que, si ara té neus perennes, què no havia de ser quan tenia l'alçada que té ara més la fondària de l'oceà Atlàntic (o sigui, quan el fons de l'Atlàntic emergia). Aquí la imaginació del poeta es desborda:

Fou lo gegant que pinten amb tot l'Olimp en guerra;

l'ixent sol amb sos braços tocava i lo que es pon; 

i no content d'estrènyer, com dintre el puny, la terra,

d'estels volgué pujar-se'n a coronar son front.

Exemple culminat de la supèrbia, voler ser tan gran. I això l'Altíssim ho castiga, amb la humiliació:

                                 Mes del Tronant brunzenta, derrocadora flama,

de s'escala de cingles suspesos l'estimbà

al mar bullent de sofre i ones de foc, on brama,

retorcent-se a la càrrega feixuga d'un volcà.

I encara, l'Atlàntida:

Quan l'huracà amb ses ales remou lo negre abisme,

jo sento, entre el diàleg dels mars, sa fonda veu,

tètric gemec que encara li arrenca el cataclisme,

i a les terres que foren germanes crida: —Adéu!

(...)

Geganta jo, engrapava com mà de Déu la terra,

amb l'Atlas, Serra Estrella i els Pirineus per dits,

i un vespre, obrint ses boques, l'abisme fosc m'enterra,

los elements tots quatre dansant sobre mos pits.

Els habitants de la mítica Atlàntida eren els atlants. Ells, van ser els culpables del desastre geològic. Va ser pels seus pecats i els seus vicis que l'Altíssim va enfonsar el continent. Ells mateixos ho expliquen, quan, espantats pel que es veu a venir, es reuneixen al temple de Neptú per deliberar. Això surt al cant tercer.

—Titants, quelcom de témer espera amb por la terra

que no podrem tal volta contar a nostres fills;

apar que avui la torre de nostre orgull s'aterra,

i sota els peus trontolla lo món d'on som pubills.

Los núvols en figura d'espectres nos ho diuen;

ho criden les tempestes amb xiscles i gemecs:

estels amb cabellera d'or pel cel ho escriuen 

entrellaçant-la amb lletres d'espurnes i llampecs.

(...)

Atlants, ai de vosaltres!, mes ai de vostre imperi,

que, com lo sol, davalla de son migdia al mar.

Això que els cels nos diuen amb llengües de misteri

malalta en sos desvaris la terra ho diu ben clar.

He vist d'infants i verges horribles sacrificis;

he vist a la innocència del negre crim als peus;

arreu les viles fetes encant de tots los vicis 

i aqueixos dins lo temple robar encens als déus.

He vist en la disbauxa nois tendres rebolcar-se,

los pares traure a vendre llur fill, de l'avi trist

los nets com d'una càrrega feixuga descartar-se,

i l'un germà de l'altre beure's la sang! he vist...—

L'interrompé un tità, de la natura esguerro, 

que guerxo i d'estrafeta figura es veu entrar,

i esblanqueït, com mort que fuig de son enterro, 

del temple per les tombes son crit fa ressonar.

(Mossèn Cinto, en una ocasió, va dir que la imaginació i la redacció de l’Atlàntida li havien suposat “quinze anys de lluita terrible, i que li havia costat tant com si l’hagués regat amb sang de les seves venes”.)
